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Slovní vyjádření k hodnocení bakalářské práce:

V teoretické části autor definuje a popisuje základní procesy zkracování slov v angličtině. Autor zde používá velké množství odborné literatury, kterou ale ne příliš vhodně využívá. Rozdělení do kapitol, které pouze popisují jednotlivé pohledy na procesy zkracování, neumožňuje autorovi jasně formulovat argument. Označení jednotlivých přístupů jako ‚teorie‘ není také zcela vhodné.
V praktické části autor vyvozuje závěry založené pouze na jednom příkladu každého způsobu zkracování. Student zde hovoří o procesech vedoucích ke vzniku výrazů RAM a CD v češtině a angličtině, přičemž však zcela ignoruje proces přejímání slov mezi jazyky (borrowing/lending). 
Po formální stránce je práce přijatelná. Čtení však ztěžují časté gramatické, lexikální a pravopisné chyby, např. The New York Times have… (p. 9), the reason why are the word-formation processes included… (p10), rules are applied on both categories… (p10), some linguists do not recognize a distinction… (p. 12), a single word which remains all the information… (p. 24), The Sunday Time’s (p. 34) atd.
Autor nepoužívá konzistentně způsob fonetické transkripce (např. přepis zkratky GIF na str. 13 není proveden pomocí IPA).
Návrh otázek a podnětů pro diskusi při obhajobě:

Jakou úlohu hraje proces přejímání slov ve vzniku a používání uvedených zkratek v českém jazyce?
	V ý s l e d n á   k l a s i f i k a c e*

(možnosti klasifikace - výborně,  velmi dobře, dobře, nevyhověl)
	dobře


Doporučuji / nedoporučuji** bakalářskou práci k obhajobě.
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*   Výsledné hodnocení není průměrem dílčích známek

** Vyhovující podtrhněte

